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يان‬چند‬سمینار‬شرح‬و‬بسط‬ کتاب‬در‬جر ايده های‬مورد‬بحث‬در‬این‬
در‬ فلسفه‬ بین‬المللی‬ کالج‬ در‬ فشرده،‬ شکلی‬ به‬ نخستین‬بار،‬ يافتند:‬
کتبر‬۱۹۹8،‬سپس‬در‬دانشگاه‬ورونا،‬در‬ترم‬۹۹-‬۱۹۹8و،‬ يس،‬در‬ا پار
يل‬۱۹۹۹،‬و‬دانشگاه‬ سرانجام،‬در‬دانشگاه‬نورث وسترن‬)اِوَنستن(،‬در‬آور
يد‬ثمرۀ‬این‬ کتبر‬همان‬سال.‬کتابی‬که‬پیش‬روی‬دار کالیفرنیا‬)برکلی(،‬در‬ا
و‬ يان‬ دانشجو با‬ بسیار‬ گفت وگوهای‬ مرهون‬ البته‬ و‬ پیاپی‬ سمینارهای‬
يدۀ‬ايدۀ‬پیشتاز‬در‬هر‬سمینار‬ استادان‬شرکت کننده‬در‬آنهاست.‬فرم‬برگز
ثابت‬باقی‬ماند:‬يک‬شرح،‬ad litteram ]به‬سیاق‬لفظی[،‬به‬تمام‬معنا،‬

بر‬ده‬کلمۀ‬نخستین‬بند‬نامه‬به‬رومیان.
يسـه گردانی‬واژه هـای‬یونانـی‬بـا‬حروف‬الفبای‬لاتین،‬نشـانه های‬ در‬نو
کننـده‬را‬سـاده‬گردانـده ام‬و‬تنهـا‬هجاهـای‬بلنـد‬در‬یونانی‬را‬با‬اسـتفاده‬ جدا
‬متناظـر‬نشـان‬داده ام.‬ ‬نشـانۀ‬خـط‬تیـرۀ‬تکیـه‬روی‬حـرف‬صـدادار از
يـده‬از‬متن هـای‬یونانـی‬را‬ با‬این‬حـال،‬خواننـده‬می توانـد‬قطعه هـای‬برگز
کـه‬به دقـت‬تحلیـل‬شـده اند‬و‬ کتـاب‬بیابـد۱،‬متن هایـی‬ در‬پیوسـت‬ایـن‬

نسخۀ‬اصلی‬این‬کتاب‬ترجمۀ‬میان سطری‬بخش هایی‬از‬نامه های‬پولس‬را‬به‬همراه‬اصل‬ ‬.۱
یونانی‬آنها‬در‬پیوست‬خود‬آورده‬است.‬این‬پیوست‬در‬ترجمۀ‬فارسی‬به‬عللی‬حذف‬شد.‬
خوانندۀ‬پیگیر‬در‬صورت‬نیاز‬می تواند‬به‬نسخۀ‬اصلی‬يا‬ترجمه های‬فارسی‬دست يافتنی‬از‬

نامه‬به‬رومیان‬در‬میان‬نامه های‬ديگر‬به‬قلم‬پولس‬رسول‬رجوع‬کند.‬‬)م.(

پیشگفتار
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بی‬هیـچ‬میانجـی‬بـه‬این‬سـمینار‬پیونـد‬يافته اند.‬متن‬یونانی‬مورد‬اسـتفادۀ‬
یراسـتۀ‬ابرهارد‬نسـتله‬اسـت: من‬برگرفته‬از‬نسـخۀ‬پژوهشـی‬و

• Eberhard Nestle, Novum Testamentum graece et latine, edited by 
Erwin Nestle and Kurt Aland, United Bible Societies (London, 1963).

ی‬
ّ
برای‬ترجمۀ‬میان سـطری،‬نسـخۀ‬یونانی/لاتین/ايتالیایی‬آ.‬بیگارل

کارز‬از‬عهـد‬جديـد،‬بـا‬تغییرهایـی‬چنـد،‬ و‬نسـخۀ‬یونانی/فرانسـوی‬م.‬
به‬کار‬گــرفته‬شـدند:

• A. Bigarelli, Nuovo Testamento: Greco, Latino, Italiano, San Paolo, 
Cinisello Balsamo, 1998.

• M. Carrez, Nouveau Testament interlinéaire Grec/Français, Alliance 
Biblique universelle, Paris, 1993.



قصـد‬ایـن‬سـمینار،‬پیـش‬و‬بیـش‬از‬هـر‬چیـز،‬بازگردانـدن‬نامه‬هـا‬‬ی‬پولس 
بـه‬مقـام‬متـن‬مسـیحایی‬بنیادیـن‬بـرای‬سـنت‬غربـی‬اسـت.‬ایـن‬رسـالتی‬
یـرا‬هیچ کس‬سرشـت‬مسـیحایی‬ ابتدایـی‬و‬پیش پاافتـاده‬بـه‬نظـر‬می آيـد،‬ز
ایـن‬نامه هـا‬را‬به طـور‬جـدی‬انـکار‬نمی کنـد؛‬و‬با‬این‬حـال،‬ایـن‬بدیهـی‬
يخ‬کلیسـای‬ يسـی،‬مقارن‬با‬تار یرا‬دو‬هزار‬سـال‬ترجمه‬و‬شرح نو نیسـت،‬ز
متـن‬ از‬ کلمـۀ‬»مسـیحا«‬ـــ‬ـ‬را‬ ‬وجـه‬مسـیحایی‬ـــ‬ـ‬و‬خـود‬

ً
لفظـا مسـیحی،‬

یـر‬چیـزی‬ماننـد‬ گز پولـس‬حـذف‬کرده انـد.‬ایـن‬بـه‬معنـای‬آن‬نیسـت‬کـه‬نا
مسـیحاباوری‬ خنثی‬سـازی‬ پـی‬ در‬ یزی شـده‬ از‬پیش‬برنامه ر راهبـردی‬
بـوده‬اسـت.‬امـا‬گرايش هـای‬ضد‬ــ‬ـ‬مسـیحایی‬بی ترديـد‬درون‬کلیسـا‬و‬نیـز‬
گـون،‬در‬کار‬بوده انـد.‬ کنیسـه،‬در‬زمان هـای‬مختلـف‬و‬بـه‬شـیوه های‬گونا
کـه‬ به‬دلايلـی‬ اسـت.‬ اساسـی تر‬ اينجـا‬ در‬ سـربرآورده‬ مسـئلۀ‬ با‬این‬همـه،‬
مسـیحایی‬ـــ‬ـ‬يا‬ نهـاد‬ يـک‬ شـد،‬ خواهنـد‬ روشـن‬ سـمینار‬ ایـن‬ طـول‬ در‬
يـک‬همبودگـی‬مسـیحایی‬کـه‬بخواهـد‬خـودش‬را‬به سـان‬يـک‬نهـاد‬ارائـه‬
برنایـز۱  کـوب‬ يا چنان کـه‬ می شـود.‬ روبـه رو‬ پارادوکسـی‬ رسـالتی‬ کند‬ـــ‬ـ‬بـا‬
يک بـار‬به‬طعنـه‬گفتـه‬بـود،‬»اينکـه‬مسـیحا‬را‬پشت‬سـرتان‬داشـته‬باشـید‬
)برنایـز،‬۲۵7(‬ـــ‬ـ‬امـا‬ بـود.«‬ نخواهـد‬ شـما‬ بـرای‬ راحتـی‬ جايـگاه‬چنـدان‬

يسندۀ‬فلسفی‬آلمانی تبار‬ يست‬و‬نو ياکوب‬برنایز‬]Jacob Bernays[‬)‬۱88۱-‬۱8۲۴(،‬فیلولوژ ‬.۱
از‬يک‬خانوادۀ‬فرهیختۀ‬یهودی.‬بیشتر‬آثار‬او‬به‬فیلسوفان‬یونانی‬باستان‬می پردازند.

 یکم وز ر
Paulos doulos christoú Iēsoú
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اينکـه‬او‬را‬همـواره‬جلـوی‬خودتـان‬داشـته‬باشـید‬نیـز،‬در‬نهايـت،‬می توانـد‬
يک‬جـور‬ديگـر‬ناراحت کننـده‬باشـد.

يم‬کـه‬بـه‬خـودِ‬سـاختارِ‬ يـارو‬می شـو يایـی‬رو در‬هـر‬دو‬مـورد،‬مـا‬بـا‬آپور
زمـانِ‬مسـیحایی‬مربـوط‬اسـت،‬و‬همچنیـن‬پیونـد‬خـاص‬خاطـره‬و‬امیـد،‬
کـه‬ایـن‬در‬پـی‬مـی‬آورد.‬ کمبـود‬و‬آغـاز‬و‬پايانـی‬ گذشـته‬و‬حـال،‬وفـور‬و‬
‬مقارن‬اسـت:‬بدون‬

ً
امـکان‬فهـم‬پیـام‬پولـس‬بـا‬تجربـۀ‬چنیـن‬زمانی‬کامـلا

ایـن،‬خطـری‬کـه‬بـرای‬آن‬کمیـن‬می‬کنـد‬ایـن‬اسـت‬کـه‬يـک‬نامـۀ‬بی‬جـان‬
باقـی‬بمانـد.‬بازگردانـدن‬پولـس‬بـه‬بسـتر‬مسـیحایی اش‬بنابرایـن،‬بالاتـر‬از‬
کـه‬بکوشـیم‬تـا‬معنـا‬و‬شـکل‬درونـی‬زمانـی‬را‬ همـه،‬بـه‬معنـای‬آن‬اسـت‬
يـف‬می کنـد.‬ کنـون«‬تعر بفهمیـم‬کـه‬او‬به‬منزلـۀ‬ho nyn kairós يـا‬»زمـان‬ا
تنهـا‬پـس‬از‬آن‬می توانیـم‬ایـن‬پرسـش‬را‬پیـش‬بکشـیم‬کـه‬چگونـه‬چیـزی‬

ماننـد‬يـک‬همبودگـی‬مسـیحایی‬در‬واقـع‬ممکـن‬اسـت.
که‬نوعی‬همبستگی‬پنهانی‬بین‬کلیسا‬و‬ گفت‬ به‬‬همین‬معنا‬می توان‬
کنیسه‬در‬معرفی‬پولس‬به عنوان‬بنیان گذار‬دينی‬جديد‬وجود‬داشته‬است.‬
همۀ‬شواهد‬حاکی‬از‬آن اند‬که‬پولس‬هرگز‬خیال‬گرفتن‬این‬مقام‬را‬هم‬در‬
سر‬نداشت،‬آن‬هم‬با‬توجه‬به‬این‬نکته‬که‬او‬انقضای‬قريب الوقوع‬زمان‬را‬
انتظار‬می کشید.‬دلايل‬این‬همدستی‬کلیسا‬و‬کنیسه‬روشن اند:‬هدف‬ـــ‬ـ‬از‬
سرکوبِ‬ـــ‬ـ‬یهوديت‬ دست کم‬ ديگر‬ـــ‬ـ‬حذف‬ـــ‬ـ‬يا‬ جهت‬ آن‬ يا‬ جهت‬ این‬

ین‬آن. پولس‬است،‬يعنی،‬کندن‬آن‬از‬بستر‬مسیحایی‬آغاز
و‬با‬همین‬انگیزه‬يک‬سنت‬دیر‬‬پای‬ادبیات‬عبری‬دربارۀ‬عیسی،‬از‬
او‬با‬واژه هایی‬نیک خواهانه‬ياد‬می کند‬ـــ‬ـ‬a nice guy ]يک‬مرد‬خوب[۱،‬
چنان که‬ياکوب‬تاوبس‬به شوخی‬اشاره‬می کند،‬يا‬Bruder Jesus ]برادرْ‬
منتشر‬ ‬۱۹67 سال‬ در‬ که‬ ین‬۲ خور بن‬ کتاب‬ عنوان‬ همچون‬ عیسی[،‬

این‬عبارت‬در‬متن‬تاوبس‬به‬زبان‬انگلیسی‬آمده‬است. ‬.۱
که‬ ین‬]שלום בן-חורין[‬)۱۹۹۹-۱۹۱3(؛‬روزنامه نگار‬و‬دین پژوه‬آلمانی تبار‬ شالوم‬بن  خور ‬.۲
به خاطر‬گفت وگوی‬یهودی‬ــ‬ـ‬مسیحی،‬حمله‬به‬یهودستیزی‬مسیحیت‬و‬بحث‬امکان‬الهیات‬
بارۀ‬عیسی‬از‬این‬قرار‬است: يتس‬شهرت‬دارد.‬مشخصات‬کتاب‬مورد‬نظر‬او‬در پس‬از‬آشو

Schalom Ben-Chorin, Bruder Jesus: Der Nazarener in jüdischer Sicht, 
München, 1967.
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شد.‬تنها‬همین‬تازگی ها‬چند‬دانشور‬یهودی‬بازنگری‬جدی‬بستر‬یهودی‬
کتاب‬ که‬ گرفته اند.‬در‬سال های‬دهۀ‬۱۹۵0،‬هنگامی‬ بر‬عهده‬ را‬ پولس‬
يس‬توجه‬مخاطبان‬را‬قاطعانه‬ پولس‬و‬یهوديت‬خاخامی‬نوشتۀ‬و.‬د.‬دیو
‬یهودی ـــ مسیحایی‬ايمان‬پولسی‬فرا‬خواند،‬پژوهش های‬

ً
به‬سرشت‬ذاتا

یر‬سلطۀ‬کتاب‬دو‬نوع‬ايمان‬به‬قلم‬بوبر‬‬بودند.‬تز‬‬این‬کتاب،‬ یهودی‬هنوز‬ز
که‬ما‬بعدها‬به‬آن‬بازخواهیم‬گشت،‬و‬در‬مورد‬آن‬تاوبس‬اشاره‬می کند‬که‬
»خیلی‬شک برانگیز‬است،‬اما‬من‬از‬آن‬بسیار‬آموختم.«‬)تاوبس،‬‬۲7(،‬
مفهوم‬یهودی‬emunà،‬اعتماد‬و‬توکلی‬بی واسطه‬و‬عینی‬به‬آن‬همبودگی‬
که‬فرد‬به‬آن‬تعلق‬دارد،‬را‬با‬مفهوم‬یونانی‬pistis،‬بازشناسی‬ يا‬اجتماعی‬
تقابل‬ در‬ می گرود،‬ آن‬ به‬ و‬ می انگارد‬ حقیقی‬ فردْ‬ که‬ ايمانی‬ سوبژکتیو‬
)Glauben Jesu(‬است،‬حال‬ قرار‬می دهد.‬برای‬بوبر،‬اولی‬ايمانِ‬عیسی 
،‬همان‬ايمان‬پولس‬

ً
آنکه‬دومی‬ايمان‬به‬عیسی )Glauben an Jesus(،‬طبعا

است.‬اما‬از‬آن‬زمان‬تاکنون،‬چیزهایی‬آشکارا‬تغییر‬کرده اند؛‬و‬در‬اورشلیم‬
نامه های‬ خواندن‬ به‬ شروع‬ یهودی‬ دانشوران‬ يکا،‬ امر و‬ برلین‬ در‬ نیز‬ و‬
گرچه‬شايد‬هنوز‬آنها‬را‬ کرده اند،‬ا یژۀ‬خود‬آنها‬ پولس‬با‬توجه‬به‬بستر‬و
ین‬ـــ‬ـ‬و‬ ‬هستند‬قلمداد‬نکرده اند،‬يعنی،‬به عنوان‬کهن تر

ً
به منزلۀ‬آنچه‬واقعا

ین‬ـــ‬ـ‬متن های‬مسیحایی‬سنت‬یهودی. توان فرساتر
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کـدام‬ بـان‬یونانـی‬نوشـته‬شـده اند.‬امـا‬در‬اينجـا‬از‬ نامه هـای‬پولـس‬بـه‬ز
کـه‬ ییـم؟‬آيـا‬بـه‬یونانـی‬عهـد جدیـد‬اشـاره‬می کنیـم‬ یونانـی‬سـخن‬می گو
بـان‬فقیـری‬ بـارۀ‬آن‬گفـت‬کـه‬خداونـد‬بـا‬انتخـاب‬چنیـن‬ز نیچـه‬زمانـی‬در
همـچنیــن‬ فلسـفــی،‬ قـامــوس های‬ نه‬فقـط‬ کـرد؟‬ ثابـت‬ را‬ خـود‬ ظرافـت‬
متن هـای‬ جدیـد،‬ عهـد  یونانـی‬ بـان‬ ز دسـتور‬ کتاب هـای‬ و‬ واژه نـامـه هــا‬
یـی‬آنهـا‬ تشـکیل دهندۀ‬نسـخۀ‬رسـمی‬را‬طـوری‬در‬نظـر‬می گیرنـد‬کـه‬تو‬گو
بـان،‬البتـه،‬نادرسـت‬اسـت.‬ يـۀ‬انديشـه‬و‬ز کامـلًا‬همگن‬انـد.‬ایـن‬از‬زاو
یونانی‬پولس،‬برخلاف‬یونانی‬متی‬يا‬مرقس،‬زبان‬ترجمه‬نیست،‬که‬در‬
پسِ‬آن‬گوش‬هوشـیاری‬ـــ‬ـ‬مانند‬گوش‬مارسـل‬ژوس‬۱بتواند‬ضرب آهنگ‬
يتـس۲ ‬آن‬يک‬بـار‬ يلامو يابـد.‬نیچه سـتیزیِ‬و بـان‬آرامـی‬را‬در و‬اسـلوب‬ز
يسـنده‬کامـلًا‬بـر‬ بـانِ‬نو در‬توصیـف‬سرشـت نمای‬یونانـیِ‬پولـس‬به سـان‬ز
کـه‬یونانـیِ‬او‬هیـچ‬ربطـی‬بـه‬مکتـب‬يـا‬مدلـی‬ حـق‬بـود:‬»ایـن‬واقعیـت‬
‬از‬دل‬او‬به‬سـیاقی‬ناپخته‬و‬در‬فورانی‬مهارنشـدنی‬

ً
ندارد،‬بلکه‬مسـتقیما

روان‬می شـود‬و‬این‬واقعیت‬که‬یونانیِ‬او‬همان‬آرامیِ‬ترجمه شـده‬نیسـت‬
)چنان کـه‬گفته هـای‬عیسـی‬این گونه‬انـد(،‬او‬را‬بـه‬نمونـه‬ای‬کلاسـیک‬از‬

يتـس،‬۱۵۹( يلامو هلنیسـم‬بـدل‬می کنـد.«‬)و
‬
‬
‬
‬
‬




